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CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHI OCOBJIUBOCTI OHOKOHIMIB
I'PA®CTBA LEICESTERSHIRE

CrarTst HampaBlieHa Ha IHTerpanbHHil omuc OHKOHIMIB rpadcerBa Leicestershire (Amnrmis). OcHOBHa yBara 3o0cepe/pkeHa Ha
BCTAHOBJICHHI CTPYKTYPHHX MOAeNeld OHKOHIMIB, mo3umiii ¢opmanTiB oifkonimiB rpadcrsa Leicestershire. Mera mocimimkeHHs
MOJIATAE Yy BU3HAUYEHHI MOBH JOHOPA Ta MOBH pPeLENTOpPa OMKOHIMIB [UIsl PO3YMIHHS TX KYJIBTYPOJIOTiYHOI CKJIaJ0BOI B aHITJIOMOBHii
OWKOHIMIYHIN KapTHHI CBITY.

O#KOHIMH YTBOPIOIOTH OMKOHIMIYHY KapTHUHY CBITY Ha OCHOBI 3aKJIaJeHOi y HUX KOTHITHBHOI iH(opMmalii Ta BimoOpakaioTh
iCTOpUYHI 3MiHH, XapaKTEPUCTUKH reorpadidHuX 0COONIMBOCTEH MiCLIEBOCTI Ta CBITOCHPHIUHSITTS HACSICHHSL.

Knrouosi cnosa: oukoHimu, r1ekcema, KOMROHEHM, emUMOI0STYHUL AHANI3, popMaHm.

Kolisnychenko T. V. Structural and semantic features of the Leicestershire place names. The etymology of the place names can
be the key to the cultural aspect of the discourse semantics. The integral description of the place names of the county of
Leicestershire (England) is in the focus of our research. The aim is to analyze the etymology of the place names of the county, to
compare the factors of the formations of the place names, to define the formants of the place names, and to mark their position in the
word-building models of the place names.

The topicality of our investigation is motivated by the necessity of an integral description of the territorial units in language and
tourism advertisement discourse and the necessity to study the dynamics of the shifts in the semantics of oikonyms used in general
and professional discourse registers..

The task is to define the source language of the place name formants, its origin and the way of borrowing. The topicality of the

research lies in the necessity of elaborating of Glossary of place names of the county Leicestershire.
e —
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To reach the end-goal some linguistic methods are used: the etymological analysis to determine the source language of the formants,
the derivative analysis to study the word-building models of place names and the quantitative analysis to reveal quantitative features
of the formants in the place names structure.

The research revealed that the formants in place name structure can be registered in the initial, medial and final positions. The place
names reflect the historical changes, characteristics of the local places and the cultural conceptions and world-view of the people.
The place names under study may form the place names system in the English or British worldview on the basis of their cognitive
information.

The perspective of the research is to analyse of the place names and proof that the place name shifts from general name, acquires all
features of the geographic name and isolates from the general units in tourism advertising discourse.

Key words: place names, word-building model, formant, etymological analysis, lexeme.

Y mpomeci IUCKypc-aHami3y, 3a3BHuYai, E€THUMOJIOTiS Ha3B TEPHUTOPIATbHOT OJUHUIII
3aJIUIIAE€THCS HEBU3HAUEHOIO M CHPHUIMAETHCS y 3arajlbHO MOBHOMY KOHTEKCT1 SIK JlaHE, MpOTe,
BOHA MOKE OyTH KIFOUOBOIO JUI PO3YMIHHS KYJIBTYPOJIOT1UHOI CKIIaI0BOi CEMAHTHUKHU TEKCTY.

IloctanoBka mpodaemu. Tema IOCHTIKEHHS 3yMOBJIGHa HEOOXIIHICTIO I1HTErPajlbHOTO
OIUCY CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHHUX XapaKTEPUCTUK TEPUTOPialibHUX Ha3B rpadcra Leicestershire.

3aBoaHHSAM CTaTTI € TIPOAHANI3yBaTH CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHI OCOOJHMBOCTI OWKOHIMIB
rpadcTBa Leicestershire Ta KOpeNALil0 MO3UTUBHUX Ta HETaTUBHUX KOMIIOHEHTIB y CTPYKTYpi iX
CEMaHTUYHOT'O 3HAUYEHHS.

[TocraBneHe 3aBIaHHS OKpPECTIO€ HEOOXIHICTh BHUKOPUCTAHHS KOMIUIEKCHOT METOIUKHU
JOCITIJDKEHHS: €TUMOJIOTIYHUN aHali3, SKUH MPOBOJAMBCSA HAa OCHOBI €THMOJIOTIYHHMX CJIOBHHKIB
aHITIMCHKOI MOBU Ta CIIyTyBaB Ui BUSIBJICHHS NMEPBUHHOIO 3HAUCHHS OMKOHIMIB B aHIJIIHCBHKIN
MOBI; CEMAaHTHUYHUM aHATI3 — JUIsl aHAJ13y KOPEJAIii MO3UTUBHOTO Ta HETATUBHOT'O KOMITOHEHTIB Y
CEeMaHTHYHIA CTPYKTYpi OHKOHIMIB; METOA JIUCTPUOYTHBHOTO aHAJi3y CIPHUSIB BU3HAYECHHIO
noJsipu3alii y CTpyKTypi HOro CeMaHTUYHOTO 3HAYCHHS.

AKTyanpHICTH ~ MpoOJEeMH  3yMOBJIEHO  HEOOXINHICTIO  JOCHIJUKEHHS  CTPYKTYPHHX
0COOMBOCTEH OUKOHIMIB TpadcTBa Leicestershire Ta aHami3y iX CEMaHTHYHHUX OCOOTMBOCTEH.

AHaJIi3 momepenHix aocaigkeHb Ta myOJikamiid. Meromonoriunorw 0a3010 TOCIiHKEHHS
CIYTyBaJIM TIpalll BYCHUX pI3HUX JIHTBICTHYHUX ki1 1 HampsmiB (JI. T. Maiipec (1989),
K. Kamepon (1996), Y. [Ix. Jlenneit (2005), A. @. Apremona, O. A. Jleonosuu (2007), . Min3
(2011), C. Tarrapt (2011), A. B. ¥Ypasmerona (2015), O. B. 3aBeptkina (2016), 5. M. bensmas
(2016)). Humu ¢ysaamMeHTanbHO AOCHTIIKEHO TOMOHIMH 3 PI3HUX ACHEKTiB: €THONIHTBICTUYHOTO,
COIIIOJIIHTBICTHYHOTO Ta JIUIIIE MOP(OIOTTIHOTO.

[Ipote, oiikonimis CximHoro Mimienay AHIIIIl 3aaUIIMIACh 11032 yBarow JIHTBICTIB. [laHa
CTaTTs CHOpsIMOBaHA Ha aHaNI3 JIEKCHUKO-CEMAHTHYHHMX XapaKTEPUCTHK OWKOHIMIB rpadcTBa
Leicestershire.

Buxiaax ocHoBHOro marepiany npociaixkeHHsi. Etumororis 3aiimae ocoOnmBe MicIle,
OCKIUJIPKA BU3HAYEHHS TOXOKEHHsS CiiB, (poHEeTHYHI Ta MOPQOJIOTiuHi 3MiHM CTBOPIOIOTH ISt
KOXHOI JIEKCEMHU I€BHE MOBHE OTOYEHHS, SIKE JI03BOJISI€ 3MOJENIOBATH KOHLIENT, BUSHAYUTH HOT0
ceun(iky 1 Micue B JIIOJCHKIH CBIIOMOCTI, a TaKOXX BIUIMBa€E Ha ()OPMYBAaHHS KOJIGKTUBHOI Ta
1HIUBITyaJIbHOT KApTHH CBITY.

Mu nigrpumyemo nymky P. Meinxammepa, skuii po3yMie eTumororito sk “...retrograde and
reconstructive diachronic investigation regardless whether they focus on lexical or structural
elements” [Mailhammer 2007, c. 144] — ,,...perporpagne abo PEKOHCTPYKTUBHO iaXpOHIYHE
JOCTIKEHHS, He3BaXkatouH Ha (DOKYCYBaHHS Ha JIGKCHUHUX a00 CTPYKTYPHHX €JIeMEHTaX .

BaxxnuBuM 3aBHaHHSIM €THMOJIOTIYHOTO aHai3y € BU3HAYCHHS O3HAKH, sSKa 3aKiIaJieHa B
OCHOBY CJIOBa SIK JICHOTaTa MEBHOTO 00’ €KTa JIMCHOCTI, a MOIIYK €TUMOJIOTII CJIOBa O3HAYaE, M0
fioro BHyTpimHs (opma abo HE 30BCIM 3pO3yMijia PELHITIEHTY a00 pPO3yMi€ThCSI HUM HEKOPEKTHO
[Tonmopos 2004, c. 24].

[lepmmM kpoxoM Oyi0 BU3HAYEHHS MOBH IOXO/KCHHsI OHMKOHIMIB rpadcrBa Leicestershire.
3riIHO JaHUX €TUMOJIOTIYHOTO aHAIi3y BUSBICHO HACTYIHI pe3yabTaTd (AuB. Tabm. 1)
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Tabauys 1
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TakuM YMHOM, MOBOIO TTOXOJ/IXKEHHS OUTBIIIOCTI OMKOHIMIB rpadctBa Leicestershire e:

- naBHBOAHTIINCHKA (66,7% Big 3arayibHOI KITBKOCTI MpOaHATI30BaHUX OWKOHIMIB): East
Norton (Nortone 1086 (DB)) moxoauTs BiJl JaBHBOAHTJIMCHKOI MOBH Ta YTBOPIOETHCS BiA
CIOJIYYCHHS north + tiin 13 IEpBUHHUM 3HAUYCHHSM ‘north farmstead or village’;

- naBHbOcKaHaAuHaBchka (16,1%): Arnesby (Erendesbi 1086 (DB)) yTBOproeTbes Bif
cnontyaeHHst OScand. pers. name + by 13 IepBUHHUM 3Ha4YeHHsIM ‘farmstead or village of a man
called larund or *Erendi’; Tonge (Tunge 1086 (DB)) noxonuts Big OScand. tunga i3 IepBUHHUM
3Ha4YCHHAM ‘the tongue of land’;

- JTaBHBbOAHTJIi}iCbKa (MOBA MEPLIOr0 KOMIIOHEHTY) Ta JaBHbOCKAHIMHABChKa (MOBa APYroro
KOMIIOHEHTY) CTaHOBUTh 4YacTOTy BkuBaHHS Yy 5,1%: olikoHiMm Woodthorpe € cronyd4eHHIM
koMroHeHTiB OF wudu + OScand. thorp 13 nepBUHHUM 3HaueHHAM ‘outlying farmstead or hamlet
in woodland’; Kilby (Cilebi 1086 (DB)) yrBoproetbest Bia crionyuenus OFE cild (with Scand. k-) +
OScand. by 13 nepBuHHNM 3HaUeHHAM ‘farmstead or village of the young men’;

- TaBHbOCKaHJMHABChKa (MOBa MEPIIOr0 KOMIIOHEHTY) Ta JaBHhOAHTJIIMCHKA (MOBa APYroro
KOMITOHEHTY) CTAaHOBUTH 4acToTy BxkuBaHHSA Yy 4,4%: Odstone (Odestone 1086 (DB)) yTBoproeTbes
Bin criomydeHHs1 OScand. pers. name + OE tiin 13 mepBUHHUM 3HAYCHHSM ‘farmstead of a man
called Oddr’; Knipton (Gniptone 1086 (DB)) yTBOptoeThes Bin cnionydeHas OScand. gnipa + OE
tiin 13 IEPBUHHUM 3HAYCHHSIM ‘farmstead below the steep hillside’.

- 4acTOTa BXKMBAHHS OWKOHIMIB 3 JJABHbOCKAHIMHABCHKOIO a00 MaBHBOAHTIIHCHKOIO MOBOIO
MMOXO/KEHHSI CTaHOBHUTH 2,8% BiJ 3araabHOi KUIBKOCTI TMPOAHAII30BAaHUX OWKOHIMIB TpadcTBa
Leicestershire:

- 4aCcTOTa B)KHUBAHHS OMKOHIMIB, MOBOIO MTOXOKEHHS IKHX € KEJILTChKa CTAHOBUTH 1,9% Bin
3arajbHOI KUTBKOCTI MpoaHami3oBaHux oikoHiMiB: Trent (Trente 1086 (DB)) moxoauTs BiJl Ha3BH
pluku Ta o3Havae ‘the trespasser’, i.e. ‘river liable to floods’.

- YacToTa BXKMBAaHHSA OWKOHIMIB, MOBOIO TOXO/DKEHHS SIKUX € JaBHBO(pPAHIy3bKa MOBa
ctranoBUThb 1,4%: Belvoir (Belveder 1130) yrBoproetscs Bin crionyueHHsi OFrench bel + vedeir 13
NEepBUHHUM 3HaueHHsAM ‘beautiful view’; Mountsorrel (Munt Sorel 1152) yTBOproerbcs BiX
cnonyaeHHst OF rench mont + sorel 13 mepBUHHUM 3HaYeHHAM ‘sorrel-coloured hill’;

- 4aCcTOTa BXKMBAHHS OMOKOHIMIB, 5IKi yTBOPIOIOTHCS BiJ CIIONy4eHHS (pOpMaHTIB pi3HUX MOB
(1aBHBOAHTIIIUCHKOT Ta KeIbTChKOi) cTaHOBHUTH (0,7% Bim 3araibHOi KUIBKOCTI MPOAHATI30BaHUX
oiikoHiMiB: Breedon on the Hill (Briudun 731) yTBOptoethes Bin cnonmyueHHsi Celtic *bre ‘hill” +
OE diin *hill’ 13 3nauenusm ‘hill called Bre’.

- YaCTOTa B)KMBAaHHS OWKOHIMIB, SIKi YTBOPIOIOTHCS BiJl CIIOJYYEHHSI KOMIIOHEHTIB Pi3HUX MOB
(maBHBOAHTIIIChKA 200 TaBHHOCKAaHIWHABCHhKA) cTaHOBUTH (0,5%): Wigston (Wichingestone 1086
(DB)) ytBOproetbest Bin cmnomydeHHss OE or OScand. pers. name + OE tin 13 TIepBUHHUM
3HaYCHHAM ‘farmstead or estate of a man called *Wicing or Vikingr’.

- naBHbO(paHIy3pka a00 JaBHLOCKaHIMHABCHKA SIK MOBAa OpHUTiHANY 3apeectpoBaHa y 0,2%
oiikoHiMiB: Donisthorpe (Durandestorp 1086 (DB)) yrBoproeTscs Bif cniosnydeHHst OFrench pers.
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name + OScand. thorp 13 IEpBUHHUM 3HadeHHsM ‘outlying farmstead or hamlet of a man called
Durand’.

Pe3ynpTaTi €THMMOJIOTIYHOTO Ta KUIBKICHOTO aHalli3iB BHSIBHIIM, L0 MOBOIO TOXOKEHHS
oiikoHIMIB TpadcTBa Leicestershire € naBHbOAHTIIMCHKA, JaBHbOCKAHIMHABChKA SK MOBa
MOXO/I’KEHHSI OWKOHIMIB CKJIaJ]a€ HE3HAUHY YaCTHHY.

JlpyruM KpOKOM 3TiIHO HAIOTO IIaHy Oyno BUAUICHHS 00pasy, 3aKjIaJeHOr0 B OCHOBI
JekceMd. B 0fiKOHIMIYHOMY MPOCTOPI, SIKE BIAPI3ZHAETHCS IUPOTOIO Ta PI3SHOMAHITTAM 00pasiB, 110
BXOJISITh B HOTO cepy, MpuTamMaHHa KyJIbTYpHA HEMPUPUBHICTH, SIKY BU3HAYAIOTh iIMEHA CTBOPEHUX
TOABMH pi3HUX KynbTyp [Cynepanckas, 1973, c. 151].

EtumMonoriuamii anam3 oiikoHiMiB rpadctBa Leicestershire BUpi3Hsi€ HACTYIHI o0Opa3u:

1) Ha3Bu piuok: brook — 0,5%, river — 3,5%, stream — 2,1% (Barwell(Barewelle 1086 (DB))
yTBOpPIOEThCS Bifl cionydueHHs: OF bar + wella 13 3HaueHHaMm ‘spring or stream frequented by wild
boars’;

2) Ha3Bu MicueBocti: forest — 0,2%, ground — 0,5%, grove — 0,2%, headland — 0,2%,
heathland — 0,2%, hill —4,9%.place — 4,4%, plain — 0,2%, plot — 0,2%, ridge — 0,2%, site — 10,2%,
spur — 0,2%, stake — 0,2%, stone — 0,2%, territory — 0,2%, track — 0,2%, valley — 0,7%, tree —
0,2%, view — 0,2%, wood — 1,8%: (Billesdon (Billesdone 1086 (DB)) yTBOPIOETHCSI Bijl CIIOTYYCHHS
OE pers. name + diin 13 31auenuaMm ‘hill of a man called Bil’);

3) nasBu OyniBens: building — 0,7%, church — 0,4%, cottage — 3,7%, enclosure — 4,4%, estate
—4,0%, farmstead — 47,3%, ford — 2,1%, homestead — 1,4%, house — 0,5%, manor — 1,4%, shelter —
0,2%, stronghold — 0,5% (Buckminster (Bucheminstre 1086 (DB)) yTBOpIOETbCS BiJl CHIOTYYEHHS
OE pers. name + mynster 13 3HaueHHsM ‘large church of a man called Bucca’);

4) Ha3Bu noceneHb: town — 0,7%, tribe — 0,2%, village — 4,2% (Grantham (Grantham 1086
(DB)) yrBOproeThes Big crionydeHuss OF pers. name + ham 13 3Ha4eHHsIM ‘homestead or village of
a man called *Granta’);

5) Ha3Bu AUTTHOK 3emui: clearing — 1,4%, field — 0,5%, land — 4,0% (Cranoe (Craweho 1086
(DB)) yrBOproetscst Bin cnionyueHHst OF crawe (genitive plural crawena) + hoh 13 3HaueHHSAM
‘spur of land frequented by crows’);

6) nazBu npeamertis: machine — 0,5% (Croft (Craeft 836, Crec [sic], Crebre [sic] 1086 (DB))
YTBOPIOETHCS Binl cnionydeHHAOE creeft 13 3HaueHHAM ‘a machine, an engine’ (perhaps referring to
some kind of mill or windlass)).

[Iporiec HaliMeHYBaHHSI OMKOHIMIB BiJIOYBAa€ThCs 3aBIASKH HACTYITHUM O3HAKaM TOIOHIMIYHOI
HOMIHAIIIT:

1. Brouwms mroarH# Ha aKT HOMIHAIL:

a) iMeHa a0 Mpi3BHINA BIIOMHUX IIOJEH SIK KOMIIOHEHTH OMKOHIMIB: Bagworth(Bageworde
1086 (DB)) ytBOoproetbes Bin crionydeHHs: OF pers. name + worth 13 3Ha4eHHsAIM ‘enclosure of a
man called Bacga’;

0) MPUKMETHUKHU, SKI TO3HAYAIOTh HAIIOHAJIBHY MPUHATICKHICTh: Normanton yTBOPIOETHCS
Bix cnonyueHHs: OF Northman + tin i3 3HaueHHsM ‘farmsteadoftheNorthmenorNorwegianVikings’;

B) JIGKCEMH Ha TIO3HAYEHHS NpUHAICKHOCTI: Shackerstone (Sacrestone 1086 (DB),
Schakereston c.1260) yrBoproetscs Bia crionyuenHst OF scéacere + tin i3 3HaueHHM ‘the robber’s
farmstead’;

r) JIKCeMU Ha IMO3HAuYeHHsS KiacoBoi mpuHanexHocTi: Congerstone (Cuningestone 1086
(DB)) yrBOproetses Bin cnonydeHHst OScand. konungr + OFE tin 13 3Ha4eHHAM ‘the king’s manor,
the royal estate’

1) Miciie TIpokuBaHHs Jonen abo tiemeH: Devon (Defena, Defenascirlate 9™ cent (Territory
of) the Devonians, the Dumnonii)’ yrBoproerbcsi Bin cmnomyuenHss OE Definas (from Celtic
Dumnonii) + scir ‘district’.

2. HaiiMeHnyBaHHSI OJTHOTO 00’ €KTY BiJIHOCHO 1HIIIOTO:

a) XapaKTEepPUCTUKA PO3TAIIyBaHHs 00 €KTYy BIIHOCHO IHIIOTO: Broughton yTBOPIOETHCS Bij

cionyaenHst OF broc + tin 13 3HaueHHAM ‘farmstead by a brook’;
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0) xapakTepuctuka 00’ ekTy BiTHOCHO iHIoro: Barwell (Barewelle 1086 (DB)) yTBoproeThcs
Bix cnonydeHHs: OF bar + wella 13 3nauenusaMm ‘spring or stream frequented by wildboars’; Beeby
(Bebi 1086 (DB)) yrBoproethest Bin crionyueHuss OF béo + OScand. by 13 3HadennsaMm ‘farmstead or
village where bees are kept’;

3. BimuB sSIKOCTe# Ha akT HOMIHAIIIT:

a) xouip: Blackfordby (Blakefordebi c.1125) yrBoproerscs Bin cionydeHust OF bleec + ford +
OScand. by 13 3HauennsM ‘farmstead at the dark ford’;

0) XapaKTepHCTHKa POCIMHHOCTI/ HasBHICTh TBapuH: Foxton (Foxtone 1086 (DB))
yTBOpPIO€ThCS Bi cionydeHHst OF fox + tin 13 3Ha4eHHsIM ‘farmstead where foxes are often seen’;

B) po3Mmip: Dalby Great & Dalby Little (Dalbi 1086 (DB)) yTBOpIO€TbCS BiJl CIIOJYYCHHS
OScand. dalr + by i3 3naueHHsm ‘farmstead or village in a valley’, Great & Little — adikcu Ha
MMO3HAYEHHS PO3MIpY;

r) po3tamyBanHs 00’ exty: Easthorpe (Estorp 1086 (DB)) yrBoproeTbes Bij crionydeHus OF
east + OScand. thorp 13 3HaueHHAM ‘eastern outlying farmstead or hamlet’;

1) xapakrepuctuka sikocteit 00’ exry: Chadwell (Caldeuuelle 1086 (DB)) yTBOproeThCs Bif
cnonyueHHs1 OF c(e)ald + wella 13 3Hauennsm ‘cold spring or stream’;,

Ha tperbomy erami JOCTIKEHHS PO3TISTHEMO CTPYKTYPHI OCOOIMBOCTI OMKOHIMIB rpadcTBa
Leicestershire, sixe Haniuye 429 oWKOHIMIB. 3a CTPYKTYpHOIO Kiacu(ikalliero oikoHIMU rpadcTBa
MOJKHa TIOJUIUTH Ha OJHOCHIBHI (OJHOKOMITOHEHTHI Ta JBOKOMIIOHEHTHI1) Ta CIOBOCHOJYYEHHS
(6araTOKOMITOHEHTHI):

1) oxHOCHIBHI OHKOHIMH CKJIAaJal0Th OUIBIIICTH B OMKOHIMIYHOMY MpOCTOpi TrpadcTBa
Leicestershire (263 otikonimMu a60 61,3%):

a) oonoxomnonenmui oikoHiMU (59 olikoHimMu): Birstall (Burstele 1086 (DB)) yrBoproeThest
Bix crioydeHHs1 OF burhstall 13 3HaueHHsAM ‘the site of a stronghold’;

0) 0soxomnonenmni oikoHimMu (180 olikonimu): Diseworth (Digtheswyrthe c. 972, Diwort

1086 (DB)) yrBoptoeThes Bia crionyueHHss OF pers. name + worth 13 3Ha4eHHIM ‘enclosure

of a man called *Digoth’;

B) mpukomMnoneHmui OWKoHiMH (24 oiikoHiMuU): Bringhurst (Bruninghyrst 1188) yTBOproeThest

Bix cionydeHHst OF pers. name + -inga- + hyrst 13 3HaueHHIM ‘wooded hill of the family or

followers of a man called Bruni’;

2) coBocniony4yeHHs (166 otikonimu abo 38,7%):

a) JBOCIIBHI HOMIHAIli CTaHOBIATH 4acTOTy BxkuBaHHSA Yy 31,9% (137 oiikoHiMiB): Ashby
Folville (Ascbi 1086 (DB)). Manorial affix from the de Foleuilla family. Ashby
yTBOpIO€eThCs BiA cnonyueHHss OFE esc or OScand. askr + OScand. by 13 3HaueHHSIM
‘farmstead of a man called Aski’;

0) TpucCiBHI HOMIHALli CTAHOBJIATH YacTOTYy BxKuBaHHA y 3,5% (ab6o15 oiikoHimiB): Stanford
on Soar: Stanford ytBoproetbes Bif cnonydeHHs OF stan + ford i3 3Ha4eHHSIM ‘stone
ford’, Soar is a Celtic or pre-Celtic river-name probably meaning ‘flowing one’;

B) YOTHCIIBHI HOMiHALli CTaHOBIATH 4YacTOTy BxXuBaHHA y 3,3% (abo 14 OHKOHIMIB):
Houghton on the Hill (Hohtone 1086 (DB)) yTBOproeThcs Bia cionyuenus OF hoh + tin i3
3HaueHHAM ‘farmstead on or near a ridge or hill-spur’.

PosrasiHeMo THIIN KOHCTPYKITiH OMKOHIMIB:

1) xorcTpykiis N+N, ToOTO A0 CKJIaay KOHCTPYKLIi BXOASTDH ABa IMEHHHUKH:

1.1) OsnayaspbHa KOHCTPYKIisI (IMCGHHMKHM Yy Ha3WBHOMY BIIMIHKY) (82 OWKOHIMHU):
Donington, Castle (Duni(n)tone 1086 (DB), Castel Donyngton 1302) yTBOpIO€ThCS Bifl CIIONyYSHHS
OE pers. name + -ing- + tin 13 3Ha4YeHHAM ‘estate associated with a man called Dun(n) or
Dun(n)a’, Castle as affix;

1.2) Tlpunanexna xkoHcTpykiis (3 ovikonimu): King’s Norton (Nortune 1086 (DB), Kinges
Norton 1221) yrBoproerbes Bin cnoiydenHs OE north + tlni3 3HaueHHsM ‘north farmstead or
village’;
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2) koHcTpykuist Adj+N, ToOTO 10 CKIaay KOHCTPYKLIi BXOAATh IMEHHHUK Ta MPUKMETHUK (52
ovikoHimMun): East Norton (Nortone 1086 (DB)) yrBoproeTscst Bin crnonyuenus OFE north + tin i3
3HaueHHSM ‘north farmstead or village’, East as affix.

3) xoHcTpykmis N+Pr+N, ToO0TO 10 cCKJIagy KOHCTPYKIi BXOIATH JIBa IMEHHUKH Ta
npuiimenauk (13 oiikoHimiB): Barkestone-le-Vale Barkestone (Barchestone 1086 (DB))
YTBOPIOETRCS Bif cnonydeHHs1 OScand. pers. name + OFE tin 13 3Ha4eHHsAM ‘farmstead of a man
called Barkr or Borkr’;

4) xoHcTpykiiss N+Pr+Art+N, 10 ckiamy sKoi BXOASTh JBa IMCHHUKH, NMPUAMEHHHK Ta
aptukib: Frisby on the Wreake (Frisebie 1086 (DB)) yrBoproetbest Bif cionyueHust OScand. Frisir
(genitive Frisa) + by 13 3naueHHsM ‘farmstead or village of the Frisians’.

3rifHO KITBKICHOTO aHami3y BHYTPIIIHBOI CTPYKTYpH OMKOHIMIB HaiOinblIa yacTtoTa
Y)KUBaHHS :

- iMeHHoro ¢opmanra (pers. name) (42,4% BiJ 3aranbHOI KUIBKOCTI IMpOaHalli30BaHUX
OWKOHIMIB), SIKHW 3aBXKJM 3HAXOIUTHLCS HA MOYaTKOBIM mo3ullii y popMyBaHHi oiikoHiMa: Nailstone
(Naylestone 1225) yrBoproetbest Bif cionydeHsst OF pers. name + tin 13 3HaueHHsAM ‘farmstead or
estate of a man called *Neegl’;

- ¢opMaHT fiin y NBOKOMIIOHEHTHUX OWKOHIMAax CTaHOBUTH YacTOTy BXKHMBaHHA Yy 32,8%, y
TPUKOMITOHEHTHHUX OWKOHIMax Horo dactota — 72%: Odstone (Odestone 1086 (DB)) yrBOproeTscst
Bin cronmyuenHst OScand. pers. name + OE tin 13 3Ha4eHHAM ‘farmstead of a man called Oddr’;
Packington (Pakinton 1043, Pachintone 1086 (DB)) yrBoproeTscs Bin cionydaenass OF pers. name
+ - ing- + tin 13 3HAYCHHAM ‘estate associated with a man called *Pac(c)a’;

- (popmaHT bY y NBOKOMIIOHEHTHMX OMKOHIMAaX CTaHOBUTH YacTOTy BkHBaHHA y 15,4%, y
TPUKOMIIOHEHTHUX OHKOHIMax ioro gacrota — 4%: Asfordby (Osferdebie 1086 (DB)) yTBoproeTbes
Bin crionyueHHss OF *&scford ‘ash-tree ford’ + by i3 3HaueHHsm ‘farmstead of a man called
Asfrothr’; Blackfordby (Blakefordebi c.1125) yrBopioethesi Bin cronydents OF blec + ford +
OScand. by 13 3HauennsM ‘farmstead at the dark ford’;

- ¢opMaHT —ing B OCHOBHOMY BXKHUTO JIMILE Y TPUKOMIIOHEHTHUX OWKOHIMax y MeIiabHil
MO3uIIii 3 YacTOTO0 BXUBaHHS Y 5,2%: Swannington (Suaninton) yTBOproeThcs BiJ crioaydeHHs: OF
pers. name + -ing- + tin 13 3HaYCHHSIM ‘estate associated with a man called *Swan’;

- opmaHT worth y IBOKOMIIOHEHTHUX OWKOHIMax CTaHOBUThH YacTOTY BXKUBaHHA y 2,3%, y
TPUKOMIIOHEHTHUX ONKOHIMax HWOro 4acrora craHoBUTH 8%: Bosworth (Boseworde 1086 (DB))
YTBOPIOEThCS Bif crionydeHHst OF pers. name + worth yTBOPIOEThCS BiJl CIIONYUeHHS ‘enclosure of
a man called Bosa’ .

HactynmauMm eramom Hamoro AOCHiKeHHs € (YHKI[IOHAIBHO-CEMaHTUYHUIN aHaJIi3 OWKOHIMIB
rpadcTBa Leicestershire y peKIaMHOMY TYPUCTHYHOMY MIHMCKypci. PexnmaMHuil TypuCTHYHMIA
IUCKYpC — 1€ BUJA JAHUCKYPCY B SIKOMY IO€JHAHHS pEKJIaMH, (OTOKOIAXY Ta BUKOPUCTAHHS
eMOIiIIfHO-3a0apBIeHUX IHTEHCU(IKATOPIB CHOPSIMOBAHO HA aleNIOBaHHSA JI0 TO3UTUBHUX
eMOIIHHUX (PAKTOPIB PEIUITIEHTIB, IEPEKOHAHHS «ITPUAOAHHI» KII€HTAMU TYPUCTUYHOI TTPOTYKITIT
Ta TMOCIYT, a TaKOX Ha MOTHBAIIIO KII€HTIB 3aJUIIATH, B TOJAIBIIOMY, MO3UTUBHUHN BiATYyK
[Komicanuenko 2016, c. 304].

MeTo1o 4eTBepTOro erarmy € Bepudikarist TinoTes3u, o OWKOHIMH B 3aJI€KHOCTI BiJl PETICTPy
IMCKYPCY MOXXYTh 3MIHIOBATH CBOIO KOHOTAIIF0 3 MO3WUTHBHO-MapKOBaHOI HAa HETaTHBHO-
MapKOBaHy Ta HABMAKH, OTKE, OMKOHIMH MOXKHA PO3TIISAATH K €HAaHTIOCEMIYHI OJIMHUIIL.

1. Leicestershire enjoys a diverse mix of market towns with a wide range of visitor
attractions to visit and great shopping. Many of the towns have a museum in the town
centre that give visitors an insight of the history of the area, all have a good range of
places to eat and drink and a good choice of accommodation [Visit. Explore. Discover].

2. Leicester is a friendly city, bursting with heritage and culture. We have wonderful
attractions, top restaurants and great night life [Visit Leicester].
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Hosa ¢inosoris

VY mpuknagax 1 Ta 2 oiikoHIM Leicester 3aBASKH CIIONYy4yBaHOCTI 3 iHTEHCH(iIKaToOpamu
diverse mix, an insight of the history, friendly city, wonderful attractions, top restaurants, great
night life, friendly city naOyBae MO3UTHBHOI KOHOTAIIi.

[aTeHcudikaTopun y pekIaMHOMY TYPHUCTHUYHOMY JHCKYpCl CHOPSMOBaHI Ha 3alydeHHS
JIOJATKOBUX KOMITOHEHTIB JI0 HEHTpanbHOI KOHOTalii OHKOHIMA, Ha TOCWJICHHS CIPUHHSATTS
iHopmarllii penumeHTOM Ta CHpHUsS€ BHKOHAHHIO OCHOBHOI ()YHKINI PEKJIAMHOTO TYPHUCTHYHOTO
TUCKYPCY.

3. A walk through Leicester is a walk through architectural history — from the Victorian
‘statement’ buildings of the city centre, when Leicester was one of the wealthiest towns in Europe,
..., and then an area of regenerated canal with 19th century warehouses and industrial buildings.
There really is much more to Leicester than first meets the eye [Urban Rambles].

VY npuknanal 3 mO3WTHBHA MapKOBAHICTh OMKOHIMA JIOCSTAETHCS AleIIOBAaHHSIM JI0 TIOYYTTIB,
ysIBH Ta cBioMocTi perunienTiB. Taki ppasu sk a walk through architectural history abo one of the
wealthiest towns CTBOPIOIOTH B YsIB1 pEIMITIEHTA TTO3UTUBHUN 00pa3 OWKOHIMA.

Po3risiHeMO HaCTYNHUM NPUKIAN:

4. “Leicester (also known as ‘Lesta’) is one of the fastest growing chav cities in the UK. An
average of 10 children per hour switch from baggy trousers and Linkin Park hoodies to Adidas
track suits and Nike sweatshirts because it’s ‘well safe man innit’ [1 live here].

Y mnpuknani 4 oWkoHiM Leicester HaOyBae HETaTUBHO MapKOBaHOI KOHOTAIlli 3aBISKU
CIIOJIYYyBAHOCTI 13 JIGKCEMaMW 3 HETaTUBHOIO CEeMaHTHKOIO. Jlekcema chav Mae HETraTUBHY
CEeMaHTHUKY ‘people who have no life, stand on the streets thinking they're ‘bad’, have ‘babies’ at
13+, think that smoking and drinking makes them ‘rebels’, live off benefits, can't speak english, one
won't go around alone in case someone picks on it, won't try and do anything unless theres about a
million others with it, are not human, wear fake versions of brand label clothes, copy eachother,
listen to fake music’ [Urban dictionary].

Sk BUIHO 3 TPHUKIAAIB, OWKOHIMH B 3QJIEKHOCTI BiJ] CIIOTYYyBaHOCTI Y JIUCKYpPCl MOXYTh
3MIHIOBATH CBOIO MAPKOBAHICTh 3 TO3UTHUBHOI HAa HETATUBHY Ta HABIIAKH.

BucHoBKH.

1. Pe3ynbTaTé €TUMOIIOTIYHOTO Ta KUTBKICHOTO aHaNi3iB BUSBUJIM, IO MOBOIO MOXOKEHHS
OWiKOHIMIB TpadcTBa Leicestershire € TaBHbOAHTIINChKA, JTaBHbOCKAHIMHABChKA, SK MOBa
MOXO/KEHHSI OMKOHIMIB CKJIa/1a€ HE3HAYHY YACTHHY.

2. Ilpomec HaliMeHYBaHHS OWKOHIMIB BiJIOYBA€ThCA 3aBISIKM O3HAKaM TOIMOHIMIYHOT
HOMIHAIIIT: BIUTUB JIOJMHHA Ha aKT HOMIHAIII{; BIUTUB OJHOTO 00’ €KTYy Ha HOMIHAIIIO 1HIIOTO; BILUIHUB
SIKOCTEN Ha aKT HOMIHAI] OMKOHIMIB.

3. 3a cTpykTypHOIO Kjiacu(ikalielo OHMKOHIMU rpadcTBa MOXKHA MOAUTUTH HAa OJHOCIIBHI
(OTHOKOMITOHEHTHI Ta JIBOKOMIIOHEHTHI) Ta cioBocnonydeHHs. Koucrpykiiiss N+N cTaHOBHUTH
OBy YaCTUHY ITPU HOMIHAIli1 OWKOHIMIB rpadcTBa Leicestershire.

4. 3rigHO KUIBKICHOTO aHali3y BHYTPIINIHBOI CTPYKTYPH OWMKOHIMIB HaWOLIBIITy YacTOTY
Y)KUBaHHS CTAaHOBUTH iIMEHHUH (opmanT (pers.name) (42,4%), GopMaHT tiin CTAaHOBUTH YaCTOTY
BkuBaHHsA y 32,8%, by —y 15,4%.

5. BuzHaueHi CTpYKTypHI Mojelni OWKOHIMIB rpadctBa Leicester, iX «BHYTpIIIHA» Oyl0Ba,
MOBa OpHUTIHAJIYy Ta 3aMO3WYCHHS YTBOPIOIOTh OMKOHIMIUHY KapTUHY CBITYy AHIIII Ha OCHOBI
KOTHITUBHOI iH(opMaIlii, 3aKJIaIeHO1 Y J0CIIIPKYBaHUX OWKOHIMAX, sIKi BIUIMHYJIM HA YyTBOPEHHS Ta
€BOJTIOIII0 HAa3BH TOTO UM 1HIIOTO rpad)cTBa AHIIII.

6. OHKOHIMM MOXXHa pO3MJIAJATH SK EHAHTIOCEMH, OCKUIbKM BOHHM 34aTHI HaOyBaTu
MO3UTHBHO- a00 HEraTMBHO-KOHOTATUBHMUX O3HAK. SBuimie eHanTioceMii — OIMH 13 acIEKTIB
BUPAXXCHHS JTIOAMHOI0 HABKOJMIIHBOI MIHCHOCTI B 3aJ€KHOCTI BiJi KOMyHIKATUBHUX IHTEHIIN Ta
IHTEHI[II MOBIIS.

7. Perictp IuCKypCy, IHTEHLisS MOBISI Ta CHOJYYYBaHICTh OHKOHIMIB Oe3rocepeaHbo
BIUIMBAIOTh HA aKTyalli3aIlit0 TO3UTUBHOIO UM HETAaTUBHOT'O KOMIIOHEHTY Y CEMaHTUYHIA CTPYKTYPI

58



Ne 74 (2018)

OWKOHIMIB. MOBeIlb, CBIIOMO YU Hi, MOXE BUKOPUCTOBYBATH (POPMYJIH «IOKPAIICHHS 3HAYCHHS» B

Oy/Ib-IKOMY KOHTEKCTI JJIs1 OMKOHIMIB, SIKI IEPBHHHO MMO3HAYAIOTh HETATUBHI SBUIIA A1HCHOCTI.
IlepcnexTuBa AocaiqkeHHs. BOadaeThcs B yTOUHEHHI SIBUIA €HAHTIOCEMIT, IO TIependadae

rpaayaJbHUN aHAI3 IEPEXOy «+» Ta «-» KOHOTAIIN Y CEMaHTUYHINA CTPYKTYPl OMKOHIMIB.
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MERONYMY IN PROFESSIONAL DISCOURSE TRANSLATION

The present paper is a study of the role of holonyms, in thre professional discourse of architecture in comparison with the discourse
of fiction. The professional discourse of architecture which semantics (lexical and functional), structure, as well ascohesion and
coherence stem from specific, target language uses based on anidentified set of specialized features: style, distinctive features, form,
space. LSPs distinguish themselves as far as choice, use and frequency of nparticular linguistic features of morphology,syntax,
vocabulary and textual or discursive properties are concerned. The professional discourse of architecture which semantics (lexical
and functional), structure, as well as cohesion and coherence stem from specific, target language uses based on an identified set of
specialized features: style, distinctive features, form, space. The content must be focused on the lexemes (modernism, shape,
openness, function, material, etc,), phrases (asymmetrical compositions, general cubic r cylindrical shapes, flat roofs, gothic style,
geometric form, etc.), idioms (public housing, open plan, reinforced concrete, wrap-around porch, Gothic Revival, housing boom,
Norman Architecture, semi-enclosed courtyard, etc.), and sentences in the specific context (As part of the Counter-Reformation the
architecture was an attempt to celebrate the Catholic state [Baroque style]).

Meronyms in the architecture discourse are lexical items denoting a part in respectto lexical items denoting a whole. They vary in
showing how necessary the part is to the whole, for example, a floor as a meronym of a room and further, a room as a meronym of a
house others are usual but not obligatory, like belfry as a meronym of a house; still others are optional like a weathercock for a roof"
[Saeed 2003]. Hyponymy, antonymy, and meronymy reflect different aspects of the organization of a lexical glossary and they all
differ from synonymy.

Due to the definitional analysis of the dictionary entries it is proved that the referred three doors are differentiated by their location in
the wall of the house. And the additional component of the lexical meaning of the phrase front door is “facing the road”.

The difference lies in the English culture “front for the guests or head of the family,” side “for the family on ordinary days” and back

for “servants, beggars and tramps’.

The function of architects is much beyond their creating buildings. They must not ignore the community’s traditions, beliefs, and
culture which are mainly hidden in details [Cromley 2008, p. 391]. And the translator’s task is to specify all these details with the
help of meronyms which can retain the smallest item of culture.

Key words: meronym, holonym, semantics, professional discourse, translation, concept.

Mmuxaiinenko B. B. MeponiMu y mnepekiaaai mnpodecilinoro aumckypey. JlaHy CTaTTIO NPHCBAYECHO [ESIKUM AaCIEKTaM
MDKKYJIBTYpPHOI KOMYHIKalil Ha mOpukiani nepexnany npogeciiHoro (apXiTeKTypHOro) IHMCKypcy. BcTaHOBIEHO ceMaHTH4HI
po36ixkHOCTI y mpodeciitHuX HOMIHALIH 3a JOMOMOTr0OI0 MEPOHIMIB Ta IXHIX MPOTHUIISKHOCTEH — XOJIOHIMIB — Y MOBH OpHTiHAIY Ta
nepexiagy

Knrwouosi cnosa: mepoHim, X0I0HIM,ceManmMuKa, npogeciiinuii OUCKYpc, nepekiad, KOHYenm.
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